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Le cours avait commencé de porter l'an passé sur le problème de 1'« héri
tage de Baudelaire » : comment les jeunes poètes des années 1860-1870 
(Verlaine, Villiers de l'Isle-Adam, Mallarmé, bientôt Rimbaud) avaient réagi 
à l'apport soudain perceptible de la poétique baudelairienne. Mais il ne fut 
possible alors que de tenter, tâche évidemment préliminaire, et nécessaire, 
une description de cette poétique, précisément. 

Cette année, il fut décidé de s'attacher d'abord à la lecture que fit 
Mallarmé de Baudelaire, ne serait-ce que parce qu'il fut le premier à recon
naître dans le poète des Fleurs du mal, non seulement l'ampleur de la qualité 
poétique, mais le plan où celle-ci se portait, qui est une réflexion tout à fait 
fondamentale sur la poésie comme telle. L'édition de la correspondance de 
Mallarmé, qui permet de suivre l'évolution de sa pensée d'une lettre à l'autre, 
et cela par rapport aussi à Baudelaire, étant d'ailleurs un des moyens les plus 
sûrs de pénétrer dans la réflexion des jeunes poètes dans cette période qui 
précède immédiatement et qui suit la mort de Baudelaire. 

On a donc interrogé le témoignage des lettres autant que les poèmes, on a 
pu réfléchir sur les aspects baudelairiens de l'écriture du jeune Mallarmé — 
indices d'un renouveau d'intérêt pour la prosodie, venu de Poe — autant que 
sur sa remarquable ambivalence à l'égard de son grand initiateur, puis on a vu 
se former une poétique proprement mallarméenne. Mais les points principaux 
de cette étude et ses conclusions ont été repris dans un essai publié au mois 
de septembre, comme préface à la nouvelle édition des Poésies de Mallarmé 
dans la collection « Poésie » chez Gallimard, sous le titre « La clef de la 
dernière cassette », et il n'est donc pas nécessaire de faire ici un résumé de 
ces réflexions. — On signalera seulement que celles-ci seront continuées l'an 
prochain. 



Comme l'an dernier le séminaire a porté sur Vers et Prose, avec quelques 
incursions dans d'autres problèmes de la théorie poétique. C'est ainsi que l'on 
a pu entendre deux exposés de Georges Didi-Huberman sur Giacometti (une 
analyse du Cube), puis des interventions de Fernand Hallyn, professeur à 
l'Université de Gand, sur Scève, de Jean Gaudon, professeur à l'Université de 
Créteil, sur Hugo, d'Odile Bombarde, maître de conférences au Collège de 
France, sur Henri Michaux, d'Adonis, sur « vers et prose » dans le Coran, de 
Pierrette Désy, sur « vers et prose » chez les Inuit. Dans le cadre de la 
chaire, John T. Naughton, professeur à Colgate University, U.S.A, avait été 
invité par l'Assemblée des Professeurs à donner une conférence, le 19 novem
bre 1991, sur « l'Absence de Dieu dans la poésie française du XIX e siècle, de 
Nerval à Rimbaud ». 
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